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3 Johanisi
Di fu dii biifi di Johanisi sikiifi
Wanwowtu a fesi
We, disi na di fu dii biifi di Johanisi, a apaiti

bosikopuman fu Masaa Jesesi sikiifi. Da a sikiifi a
biifi ya giwanbunmati fi en den e kai Gaayosi. Da
a be wani Gaayosi yeepi den apaiti bosikopuman
fu Masaa Jesesi di e waka na ala se fu bali a
bosikopu. Soseefi a bali Gaayosi fu a luku bun
anga sama enke Diyotefisi. Bika Diyotefisi á wani
yeepi fu paati a Bun Nyunsu.
Maa taki bun fuDemetiliyosi di e yeepi anga ala

san a man. Johanisi soi fini fini taki ala biibisama
de wan a ini Kelestesi. A dati meke den mu poti
denseefi fu yeepi makandii.

Bigin fu a biifi
1 We, na mi Johanisi, a gaansama fu keliki, e

meke a biifi ya sende gi yu, mi lobi mati Gaayosi,
di mi lobi tuutuu.

Pawlesi e gi Gaayosi taanga sikin
2Mi lobimati! Mi e begiMasaa Gadu, fu ala sani

waka bun gi yu. Yu á mu siki swaki, ma yu mu
de bunbun enke fa a libi fi yu de bunbun aMasaa
Gadu fesi.

3 Mi ati fuu anga gaan piisii fi yu ede. Bika di
den sama fuwi daai kon baka, den taigi wi fa yu e
libi bun tuutuu, e waka na a tuutuu pasi fuMasaa
Gadu anga i hii ati na ala fasi. 4Temi e yee so taki
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den pikin fu mi e waka a Masaa Gadu pasi, da mi
e piisii te, ná sipowtu.

5Mi lobi mati Gaayosi! Ala moiti di yu meke fu
du bun gi den baala di be kon a yu anda, moomoo
den di yu á be kaba sabi bunbun ete, da na wan
bun wooko yu e du gi Masaa Gadu de. Da u si
de taki yu na wan bunbun wookoman fu Masaa
Gadu tuu. 6 Da di den sama di u yeepi kon a u
baka, ne den taigi mi anga den taa biibiwan dise
taki, na so yu yeepi den. Gaayosi, de sabi sabi fu
a faantiwowtu di Masaa Gadu gi yu, da yeepi den
go doo na a wooko di den de e waka e lontu e du.
7 Bika na fu a nen fu Masaa Jesesi Kelestesi ede
meke den e waka e lontu e wooko so. Den á go
suku yeepi a den sama di nái waka a Masaa Gadu
baka. Ma den kon a u. Fu u á be de sama fuMasaa
Gadu, da den á be o tyai den fuka kon a u. 8Ma u
na sama fu Masaa Jesesi. A dati meke den kon a
u. Da, wi musu fu yeepi den anga ala san den abi
fanowdu. Da a sowan fasi, wi e yeepi fu paati a
Bun Nyunsu.

9We, Gaayosi! Mi be meke wan biifi dise sende
gi u, fu a keliki de kaba. Ma Diyotefisi, di e feti fu
toonedeman fuakeliki ádu sanmi taigi fudua ini
a biifi de. Bika a áwani amu soi enkemi abi taki a
ini a keliki demoo. Na so a poti wi a wanse. 10Ma,
te mi kon anda, da mi sa taigi den taa biibisama
san ai du. Bika bakabaka, da ai waka e kosi mi, e
poli mi nen, e lei gi mi. Efu dati á sai, ne ai waka e
du ogii anga den sama di e waka e lontu fu paati
a Bun Nyunsu fu Masaa Gadu. Bika, te den kon
de, da a nái wani oli den. Da, te den taawan wani
yeepi den, da ai tapu den fu den á yeepi den. Da,
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efu toku den yeepi den, da ai yaki den puu na a
keliki.

11 Mi lobi mati! Ná libi takuu enke Diyotefisi!
Ma pe fu dati, da libi bun! Bika ibiiwan sama di
e libi bun anga taa sama, na wan sama fu Masaa
Gadu. Ma sama di e libi takuu anga taa sama,
da sowan sama á sabi Masaa Gadu. 12 Ma luku
Demetiliyosi. Ala sama e gafa en fu wan bunbun
sama taki, ai libi bun enke fa Masaa Gadu wani.
Na so a de tuu, enke fa den e gafa en de. Ai libi
enke faMasaa Gaduwani tuu. Miseefi sa taki so fi
en tu. Da i sabi taki, temi taki wan sani, mi nái lei.

A kaba pisi fu a biifi
13 So Gaayosi! Somen sani de a mi ati ete, di mi

wani taigi yu.
Mami áwani taigi yu den anga biifi. 14Ma, temi

kon, da u samiti fesi fesi, fu sidon taki anga useefi.
Bikami abi a pakisei fu kon a yu anda dyonson.

15Da,mekeMasaa Gadu gi u switi ati fu libi. Ala
den mati fi yu dise sende bigi odi gi yu. Da, gi
ibiiwan fu den mati fu mi anda bigi odi anga nen
gi mi tu.
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